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JEKCUKO-CEMAHTUUYECKWE OCOBEHHOCTH
PU®MOBAHHOI'O CJIEHTA ABCTPAJIMMUCKOTO BAPUAHTA
AHTJIMMCKOT O SI3BIKA

. B. T'opoaenkuii
(Yupexnenve obpazosanmsa « MOTHICBCKHE TOCY IaPCTBCHHBIN yHUBEpeHTeT mMeHH A. A. Kynemosay,
kaeapa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)

B cmamve paccMampuearomci 1eKCUKO-CeManmudecKue ocobennocmu pudamogamtozo cilleHea aecmpaﬂuﬂcr(ozo sapuanma
anenilcko20 a3vikd. B x00e uccnedosaniis 6biA6ne bl NeKCUKO-CeMAHMU4eckie noii pudamogannozo clleHaa aecmpwmﬁcxozo sapu-
anma aHenuiicko20 A3viKd. Bpe3yﬂbmame ucene0osans YCmanosnieHsl Haubonee MHO20UUCTIEHHbIE IEKCUKO-CEMAHMUYecKue nois
pu¢M08aHH020 clleHaa a@cmpwmﬁcxozo sapuanma AH2IUTICKO20 A3bIKA.
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Her exuroro MHCHHMS B BOIPOCax OMPCACICHUS MEPBOOUCPSIHON 3amadu pu)MOBaHHOTO cicHra. OaHu
JIMHTBUCTBI YTBEP/KIAIOT, YTO JAHHOC SI3BIKOBOC SIBIICHUC, B KOTOPOM IMOAPA3yMEBACMOS CIIOBO PUPMYSTCS C
JAICKUM TI0 CMBICITY CIIOBOCOYCTAHHEM, HCIIONB3YETCS I KOJUPOBAHHS WK 3BCMU3ALMA 3BYUAIICH PEUH,
JPYTHE — YTO 3TO TPOCTO 3a0aBHAS SI3BIKOBASI UTPA OTNPEACIICHHOM TPYIIIBI JIFOACH, TAKUM 00pa3oM CaMOUICHTH-
(hrmpyroTIeHcs.

PogonauanpHMKaMyu UCTIOIB30BAHM PUPMOBAHHOTO CJICHra CUMUTAIOTCS JKUTCIH OCTHCULICTO patioHa
Jlongona. Ux pudMoBaHHBIH CJACHT KOKHY U3BECTCH BO BCCM AHTJIOSI3BIMHOM MHPE, a €r0 KYJIBTYPHOS HACIC-
JUC OTPAKCHO B COTHSX MPOM3BEICHUM UCKYCCTBA. OIHAKO PU(DMOBAHHBIN CJICHT KOKHH HE SIBJLSICTCS CIMH-
CTBCHHBIM BAPUAHTOM PU()MOBAHHOTO CJICHTA B AHTJIMHCKOM si3bIke. Hapsiay ¢ pug)MOBAHHBIM CICHIOM IHa-
nekra Mer-OHaa MOXKHO BBIACIHTH PACIPOCTPAHCHHBIN B ABCTPAIMK aBCTPATHHUCKUN PU()MOBAHHBIN CIICHT
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

ABCTpanuicKuit pug)MOBAHHBINA CIICHT OTJIMYCH OT OPUTAHCKOTO M 00J1a1acT HALMOHATBHOM CIICLIA(DUKOH,
T. K. OOBITPBIBAIOTC HaIWOHaIbHEIC peanun, mmeHa: Captain Cook — a look, Steak and Kidney — the city of
Sydney, Smellbarn — the city of Melbourne, Ned Kelly — the belly, north Sydney — the kidney, River Murry —curry,
Swannee Rivers / Swannees — the shivers, Botany Bay — to run away, dawn frazer — a razor, Germaine Greer —
abeer [1, c. 319].

C 1enpi0 BBUIBICHHUS JICKCHUKO-CEMAHTHYCCKUX TOJICH PU(PMOBAHHOTO CJICHTA aBCTPAIMHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMKICKOTO sI3bIKa ObUTH 0TOOpaHs! 129 puhMOBAHHBIX CIICHIM3MOB, 3a(DUKCHUPOBAHHBIC B OHIIANHH CIIOBAPSIX
aBcTpanuickoro crenra ““Australian slang dictionary™ [2] u “The Ausssi Slang Dictionary”™[3].

[Mpoananm3upoBaB Ka4CCTBCHHBIA M KOJIMICCTBCHHBIN COCTAB JICKCUKO-CEMAHTHICCKUX TIONICH pud)MoBaH-
HOTO CJICHTA aBCTPATUHUCKOTO AHTJIMHCKOTO SI3BIKA, MOKHO BBIICIUTH TPHU TPYIIIBI JEKCUKO-CEMAHTHUCCKHUX TIO-
e

Haubosee MHOTOUHUCICHHBIMU JICKCHKO-CEMAHTIMCCKUMH TIOJISIMUA PA()MOBAHHOTO CJICHTa aBCTPATHUCKOTO
BapHAaHTA AHIJTUACKOTO SI3BIKA SIBJISIFOTCST JICKCHKO-CEMAHTHICCKUC TOJISL « AHATOMEST 1eTI0BEKay (boat race — face
‘muo’; bacon and eggs, fried eggs, Gregory peg, ham and eggs — legs ‘norn’) (18 prMOBAHHBIX CIICHTHU3MOB,
14% ot obmero uncna cneurmsmoB), «Onexkna u o0yBey (roll me inthe dirt — shirt ‘pybamuxa’; petrol bowsers,
bull-ants, dead wowsers, rammy rousers — trousers ‘oproxu’) (16-pudmoBarsbIx crierrusmos, 12% ot obmero
YuCiIa CIICHTU3MOB), « Antkorons» (Huckleberry Finn — gin ‘mxun’; Germaine Greer — beer ‘nuBo’; young and
Jrisky — whisky “Buckn’); «Ena u 6e3ainxorosaeie HarmTkey (dog s eve, Nazi spy, nelly bligh — meat pie “msacHO#
rpor’; dicky lee, gipsie lee, wasp and bee — tea “wair’) (no' 13 pudmoBanubx crieHruzmoB, o 10% ot obmero
YHCITA CIICHTU3MOB).

Ko BTOpO# rpymre IeKCHKO-CEMAHTHMESCKUX, TIOICH PU(PMOBAHHOTO CIICHTA aBCTPATMHMCKOTO BapUAHTA
AHTTTARCKOTO SI3BIKA OTHOCSITCS TCKCHKO-CEMAHTHUCCKHUE 01, B COCTaB KOTOPHIX BXOmT oT 6 mo 10% ot
obwmero uncia pudmoBanHbx crieHrusMoB:Cpenn HUX JICKCHUKO-ceMaHTHUYCCKue 1ot «[Ipeamersr ObrTay
(bob powell — towel ‘monorenne’; down'and up — cup “wamka’; Harold Holt — bolt ‘3ateop’) (10 pudmosan-
HBIX CICHTH3MOB, 8% oT 001mero yucna cneurusmoB), «bonesuwy (jack the dancer, jimmy dancer — cancer
‘pax’; farmer glies, laugh and smiles — piles (haemorrhoids) ‘remoppoit’) (9 pudMOBaHHBIX CIICHTU3MOB,
7% ot ob1mero yucia cICHru3MoB), « Bsaumoorrowmenus momos» (juicy fruit, Welligton boot — root (sexual
intercourse) ‘momoBo# akt’) (7 pudmMOBaHHBIX CIICHMU3MOB CIUHHL, 5% OT OOLIET0 YHC/Ia CICHIU3MOB),
«Jlenbru u pparoucHHocTwy (curry and rice, fried rice — price ‘uena’; Oscar Nash — cash ‘Hamuumbe’)
(7 pudmoBaHHBIX CACHTU3MOB, 5% OoT 001Eero Yncna cieHrusMoB) u <« Kusorustii Mmup» (Joan of Are, Marcus
Clark, Noah’s ark <shark ‘axyna’; chock and log, hollow log — dog ‘cobaxa’) (7 pu)MOBaHHBIX CIICHTU3MOB,
5% ot ofuiero YmCa CIICHIU3MOB).

JIekCHKO-CEMAHTHICCKHC TI0JIS1 ¢ HAMMCHBIIHM YHCIIOM JICKCHMCCKUX CAHHUL] BKITIOUAOT MeHee 3% ot 06-
[ICTO YHCITA CACHTM3MOB. K JaHHOM TPYIHIC OTHOCSTCS JICKCHKO-CEMaHTHHCCKUE TI071T « O003HAYMCHHE TI071a JTHO-
e (bag of coke — bloke (a man) ‘mapens’) (5 pudnmoBaHHBIX CICHTH3MOB, 4% OT 00IIETO YKC/IA CIICHTU3MOB),
«Owsmonorvueckue npouccesn (Captain Cook, butcher’s hook — look ‘cmortpers’; hi-diddle-diddle — piddle
‘crpasiaTe HykAy ) (5 pudmoBaHHBIX crneHrH3MOB, 4% oT 00mwero uucna cineHrmsmMoB), «Ousmieckue mepe-
memicHw (hail out — depart ‘otripasnstecs ; lob in — drop in ‘3armanyTs’) (4 pudmoBanmHbx cieHrmma, 3%
oT 0b0mero urcna), «O6o3HaucHME aeucTBYD (nut out — work out ‘paspabateisaTs’; rack off — push off ‘orron-
kHyTh ) (3 pudmoBanbx caeHrusma, 2% ot obmero yucna cieHrmmoB), «[ corpaduucckue HazBanwsy (Steak
and Kidney — Sydney ‘Cuaneii’; Smellbarn — Melbourne ‘MensOypr’) (2 pudmoBanusix cnerrusma, 1,5% ot
obmrero uymcna cneHrusMoB), «Onmcanue moneiv» (it on the cuff — a bit rough “Hemuoro rpy0Osriii’) (2 pudmo-
BaHHBIX ciaeHrusMa, 1,5% ot obmiero uwmcia cnenrmsmos), «lIpeacrasurenu BnacTi» (duck and geese — police
‘moymupst;, greasy mop — cop ‘nonuuetickui’) (2 pudmoBanubx caerrmsMma, 1,5% ot obmero uncia ciaeHru3-
moB), «Bpems» (hot potato — later “ozxe’) (1 pupmosanubiii cierrusm, 0,75% ot obuiero uucia CICHru3MoB),
«Bepaxxenue ayscTB u amouwiny (Wally Lewis — that will do us “wam mocrarouno’) (1 pu)MOBAHHEIN CIICHTHU3M,
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0,75% ot obmero uucaa cineHrueMoB), «ObosHauenue criocoba aevcteusny (Pat Malone — on one’s own ‘camo-
crosrrensHo ) (1 pudnmosansbiii caenrmsM, 0,75% ot obmmero uncia cieHru3MoB), «IIpecTyIHas aeaTenbHOCTb
(dish ran away with the spoon —hoon (a hpimp) ‘cyrenép’) (1 pudmopaurmiii cienrusm, 0,75% ot obmero uncia
caeHrmsmoB), «Pasereuermwsn» (arse over header — the varsovienne,BapmassHka (ronsckuit Tanerr)’) (1 pud-
mMoBaHHbIN crieHru3M, 0,75% ot obmiero yucna ciaerrmsmos) u «Haprotuxu u curapers» (forgive and forget —
cigarette ‘curapera’) (1 pudmoBansbii ciierrmsM, 0,75% opobiuero yucna CICHIU3MOB).

Taxum 06pazoM, HCXOIT U3 AaHAIHM3A JICKCUKO-CEMAHTHICCKHX TIOJICH PHU(PMOBAHHOTO CIICHTa ABCTPATHHCKO-
rO BapUAHTa AHTTIMCKOTO SI3BIKA, MOYKHO 3AKIFOMUTh, 4TO JAHHOC SI3BIKOBOC SIBJICHVC MCITOIB3YCTCS B KAYCCTBE
SI3BIKOBOM Urpsl. Beab BPsia 1 €CTh CMBICT KOAUPOBATH OT MOCTOPOHHUX HAMMCHOBAHMS YaCTCH TEITa YCIOBCKA,
AJIKOTOJIBHBIX HAIUTKOB WU SIbI, & UMCHHO 3TH TPH JICKCUKO-CECMAHTHUCCKHUX TI0JIT PU(PMOBAHHOTO CJICHTA aB-
CTPATMICKOTO BAPUAHTA AHTJIMMCKOTO SI3BIKA SIBILIEOTCS MPSOOIAIAI0IUMK B CJIOBAPHOM COCTABE JAHHOW pas-
HOBHIHOCTH sI3b1Ka CTpaHsl B FOxkHOM mosymmapum.
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